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	Rhif Adnabod y myfyriwr:
	1600454

	Rhaglen:
	BA Addysg Gynradd gyda SAC

	Modwl:
	Yr Iaith ar Daith 3

	Cod y modwl:
	ECAD6006C
	Cyfraniad at Asesiad Cyffredinol y Modwl  (%):
	40%

	Darlithydd:
	Catherine Morgan
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	Teitl yr Aseiniad:
	Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.
	Nifer o eiriau (neu’r cyfwerth): 
	2000

	Dyddiad cyflwyno:
	4ydd o Chwefror, 2019
	Dyddiad dychwelyd marciau dros dro ac adborth ysgrifenedig: 
	4ydd o Fawrth, 2019

	Dull cyflwyno: 
	Lle bo’n ymarferol ac yn bosibl, rhaid cyflwyno pob asesiad ysgrifenedig drwy Turnitin, oni nodir yn wahanol gan y Darlithydd.  (PEIDIWCH â rhoi’r fanyleb asesu hon i mewn i Turnitin neu bydd yn cyfateb i lawer o bethau tebyg yng nghyflwyniadau myfyrwyr eraill.)
Dull cyflwyno arall (os ydy’n berthnasol): 
Bydd cyflwyno’r asesiad yn hwyr yn arwain at ddyfarnu marc cosb.  Cosbau am gyflwyno’n hwyr: Hyd at wythnos yn hwyr, uchafswm marc o 40%.  Dros wythnos yn hwyr, 0%.  Y Panel Amgylchiadau Esgusodol yn unig all gymeradwyo newid dyddiadau cyflwyno. 

	Gonestrwydd academaidd / cyfeirnodi: 
	Mae gonestrwydd academaidd yn ofynnol.  Ym mhrif ran eich cyflwyniad rhaid i chi gydnabod awduron y mae’ch gwaith wedi’i seilio ar eu hymchwil a’u syniadau. Dylech atodi rhestr gyfeiriadau i’ch cyflwyniad sy’n nodi’r llyfrau, erthyglau ac ati rydych wedi’u defnyddio, wedi cyfeirio atynt neu wedi’u dyfynnu er mwyn cwblhau’r asesiad hwn.   








	
     FFURFLEN ADBORTH MYFYRWYR



Noda’r adran hon y graddau y mae’r meini prawf asesu yn cael eu harddangos gennych chi, sydd yn ei dro’n pennu’ch marc. Dangosir y marciau sydd ar gael ar gyfer pob categori sgiliau.  Bydd darlithwyr yn defnyddio’r lle a ddarperir i roi sylwadau ar gyflawniad y dasg/tasgau, gan gynnwys y meysydd hynny rydych wedi gwneud yn dda ynddynt a’r meysydd a fyddai’n elwa o gael eu datblygu/gwella.

Tudalen 2 o 11
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	20
	

	





	
	

	
	
	

	4. Sgiliau Cymhwyso Ymarferol 

	30
	

	





	
	

	
	
	

	5. Sgiliau Trosglwyddadwy ar gyfer Bywyd ac Arfer Proffesiynol

	20
	

	



	
	

	
	
	



	Marc Asesiad (Mae marciau asesiadau’n amodol ar gadarnhad y Bwrdd Arholi.  Diben y sylwadau a’r marciau hyn yw rhoi adborth ar waith modwl a rhoi arweiniad yn unig, nes y cânt eu cadarnhau.)
	Cosbau Cyflwyno’n Hwyr (ticiwch os yw’n berthnasol)
	%
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Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.

Ysgrifennwyd yr erthygl gan Dr W. Gwyn Lewis (2011) sy’n darparu adolygiad o’r sefyllfa addysg ddwyieithog yng Nghymru a led led y byd. Darlithydd ym Mhrifysgol Bangor oedd Lewis (Gwerddon, Anhysbys) gan arbennigo yn ymchwil addysg Gymraeg a dwyieithog (Gwerddon, Anhysbys). Pwysleisia mai “Twf addysg cyfrwng Cymraeg oedd un o ddatblygiadau mwyaf nodedig system addysgu Cymru yn ystod ail hanner yr ugeinfed ganrif” (Lewis, 2011, tud. 67). Dangosa Stats Cymru (Llywodraeth Cymru, 2018), bod 885,100 o bobl yng Nghymru yn medru’r Gymraeg. Er hyn ni all 2,987,400 o bobl siarad Cymraeg. Cefnoga ei erthygl nod Llywodraeth Cymru o sicrhau miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050. Yn ôl Jones (2016), rhaid sicrhau bod Addysg Gymraeg ail iaith yn parhau i gymhwyso fel pwnc craidd hyd at Gyfnod Allweddol 4. Atega Donaldson  “mae’r manteision diwylliannol, gwybyddol ac ymarferol o ddysgu Cymraeg fel iaith fyw yn cynnig dadl gref o blaid ei chynnwys yn elfen orfodol yn y cwricwlwm ysgol” (2015, tud 58).
Ceir dadl led-led Cymru ynglŷn â dwyieithrwydd a diffiniad ohono. Yng Nghymru mae’r ysgolion yn ymdrechu i ddatblygu Cymraeg a Saesneg ein dysgwyr, ac o ganlyniad yn ystyried eu hysgolion fel ysgolion ‘ddwyieithog’ (Lewis, 2011). Deellir bod ansicrwydd a diffyg eglurder ynglŷn â’r termau “cyfrwng Cymraeg” a “dwyieithog” (Redknap, 2006, tud.10, dyfynnwyd yn Lewis, 2011).  Ar draws y byd mae llawer o wledydd yn dysgu fwy nag un iaith i'w dysgwyr yn eu hysgolion, a gartref. Cynhwysa system addysg yn y Ffindir strategaethau er mwyn magu’r plant i siarad amlieithoedd yn ogystal âg iaith y wlad gan dderbyn cefnogaeth ariannol i gefnogi’r gweithredu (Weaver, 2013). Mae Heidi a Richard o Loegr wedi magu eu dwy ferch i siarad yn rhugl yn Saesneg ac iaith y Ffindir (Weaver, 2013). Serch hynny, roedd rhaid i’r plant fynychu dosbarthiadau min nos er mwyn llwyddo i fod yn rhugl yn y ddwy iaith. Darpara ysgolion ar hyd a lled y byd y cynllun hwn. Dysgwyd dros bum deg o ieithoedd drwy’r cynllun, ac yn 2012 mynychodd 14,000 o bobl ddosbarthiadau er mwyn dysgu ail iaith (Weaver, 2013).
Canfu Llywodraeth Cynulliad Cymru, (2010, tud. 2.15, dyfynnwyd yn Lewis, 2011) “nid yw darpariaeth ddwyieithog bob amser yn sicrhau bod unigolion yn datblygu i fod yn siaradwyr dwyieithog.” Cysyllta hyn a chanfyddiadau Estyn (2005, dyfynnwyd yn Lewis, 2011).  Labelir Ysgol Gyfun Gymraeg Glantaf fel ysgol ddwyieithog, er mai ysgol cyfrwng Cymraeg yw hi. Ceir dadl ynglyn ag ystyr dwyieithrwydd â barnau gwahanol gan arbenigwyr. Yn ôl Gross (2013) gall pobl ddwyieithog siarad dwy a mwy o ieithoedd yn eu bywydau pob dydd. Er hyn yn ôl Diebold (1964) dwyiethrwydd yw’r gallu i ddweud geiriau ar hap mewn unrhyw iaith arall.

Ym Mhrifysgol Bangor, ceir Canolfan Dwyieithrwydd gyda’r nod o ymchwilio’r goblygiadau ar gyfer “polisïau a chynlluniau iaith mewn sefyllfaoedd dwyieithog, a sut mae eu gweithredu” (Prifysgol Bangor, Anhysbys). Pwysleisa gwaith yr ieithyddion pa mor anodd yw defnyddio dwy iaith mewn un sgwrs. Lliaws yw amcanion y ganolfan, megis hybu a gwella dealltwriaeth o ddwyieithrwydd ar draws y byd, ac yn y gymuned leol (Prifysgol Bangor, Anhysbys).

Ymgeisiodd Mackey (1970, dyfynnwyd yn, Lewis, 2011), ddosbarthu’r naw deg o strategaethau a phatrymau sy’n ymwneud ag addysg ddwyieithog. Serch hynny, ers deugain mlynedd ymgeisiodd Baker (2006, dyfynnwyd yn, Lewis, 2011) fireinio ac addasu patrymau Mackey gan ddatblygu “teipoleg addysg ddwyieithog yn ceisio diffinio a gwerthuso gwahanol fodelau ar draws y byd sy’n arwain at ddwyieithrwydd ac at lythrennedd deuol” (Baker, 2006, tud. 213-18, dyfynnwyd yn, Lewis, 2011). Amlyga bwysigrwydd datblygu llythrennedd deuol, gan gynorthwyo ac ehangu deallusrwydd unigolion mewn mwy nag un iaith (Estyn, 2002, dyfynnwyd yn Lewis, 2011).  Serch hynny, aroleua nad yw pob model yn cyrraedd y nod o ddwyieithrwydd a llythrennedd deuol. Gwelir bod ffurf ‘gwan’ a ‘chryf’ (Baker, 2006, dyfynnwyd yn, Lewis, 2011).  Gweler Atodiad A: Y modelau ‘gwan’ a ‘chryf’ (Baker, 2006, dyfynnwyd yn, Lewis, 2011). Dengys y tabl bod trochi yn un o’r modelau cryf. Nod trochi yw i ddatblygu dwyieithrwydd a llythrennedd deuol. Er hyn noda nad yw’r modelau uchod yn sicrhau dwyieithrwydd yn aml. Er hyn, yn ôl CCW, (1989) dylai pob disgybl yng Nghymru dderbyn y cyfle i allu bod yn ddwyieithog.

Gwelir bod yna amrywiaeth o ysgolion dwyieithog, a llawer o ddiffiniadau o ran “darpariaeth cyfrwng Cymraeg” (LLC, 2007, tud. 2). Diffinnir ysgolion Cymraeg yn ôl ‘Deddf Addysg 2002’ (LLC, 2007, tud. 3) fel lleoliadau sy’n addysgu fwy nag hanner y pynciau trwy gyfrwng y Gymraeg (LLc, 2007, tud. 3).  

Yn “ysgol gynradd cyfrwng Saesneg yn bennaf ond a defnydd sylweddol o’r Gymraeg” (LLC, 2007, tud. 7), gwnaiff disgyblion gwblhau eu haddysg drwy gyfrwng y Saesneg, gan siarad hyd at 50% o Gymraeg o ddydd i ddydd. Wrth siarad hyd at 50% o Gymraeg gall codi hyder a safon eu hiaith yng Nghymraeg (Llc, 2007). 
Gwelir nad oes llawer o’r ysgolion hyn ar draws Cymru. Fe’u  lleolir yn yr hen Ddyfed a Gwynedd gan fwyaf (Stats Iaith, 2018). Yn ogystal mewn ysgolion cynradd cyfrwng Saesneg, Saesneg yw’r iaith bennaf, ond bwriedir defnyddio Cymraeg bob dydd a pherchnogi’r Gymraeg fel ail iaith (LlC, 2007). Dengys map o Gymru bod llawer iawn o’r ysgolion hyn ar draws y wlad, a’r rhan fwyaf ohonynt yng ngogledd ddwyrain a de ddwyrain Cymru. (Stats Iaith, 2018).

Datblyga yn gwricwlwm ‘Cymraeg ail-iaith’ (AAaS, 2015, tud.12), sgiliau'r dysgwyr trwy, “cadarnhau’r gystrawen Gymraeg trwy ddefnyddio’n gywir amrywiaeth o: eirfa, ymadroddion, cwestiynau a phatrymau brawddegau.” Yn ogystal disgwylir i’r dysgwyr “ymateb ar lafar ac yn ysgrifenedig” (AAaS, 2015, tud.12). Wrth ddatblygu strategaethau’r dysgwyr megis, arddull, gall y disgyblion ymarfer a chryfhau eu sgiliau Cymraeg ail iaith a dechrau amlygu’r lefel o feistrolaeth a hyder yn yr iaith.  

Yn ysgol Coedffranc maent yn pwysleisio siarter iaith, er mwyn hybu a chynyddu’r defnydd o Gymraeg ymysg y dysgwyr (Coedffranc, Anhysbys). Pwysleisir ei nod o ysbrydoli’r cymuned i integreiddio’r iaith yn eu bywydau pob dydd (Coedffranc, Anhysbys). Er hyn, dywed Estyn (2014, tud. 5) “most pupils do not write sufficiently at length in Welsh, or use their Welsh language skills extensively outside of Welsh lessons”. 

Yn ôl Lewis (2011, tud.71), “addysg drochi” ac “ addysg iaith treftadaeth” yw’r strategaethau mwyaf effeithiol ar gyfer rhaglenni ddwyieithog a chyfrwng Cymraeg. Wrth addysgu plant o gefndiroedd Cymraeg a chefndiroedd di-Gymraeg ochr yn ochr a’i gilydd yn mewn dosbarth, atgyfnertha hyn sgiliau iaith Gymraeg y dysgwyr chefndir Cymraeg, diffinnir yn addysg iaith treftadaeth. (Lewis, 2011). I’r dysgwyr o gefndiroedd di-Gymraeg darpariaeth “addysg drochi” (Lewis, 2011) a ddefnyddir i hybu’u Gymraeg. Crybwylla Lewis, (2011) brif her yr iaith. Dywed er bod dyletswydd ar athrawon i ddarparu addysg a hybu iaith y siaradwyr Cymraeg iaith gyntaf, rhaid hefyd ystyried y siaradwyr llai hyderus (Llywodraeth Cynulliad Cymru, 2009, dyfynnwyd yn Lewis, 2011). Serch hynny, dywed Baker (2003, tud. 78) “Language among young children is caught rather than taught”.
 Arbrofwyd â dull trochi yng Nghanada i helpu datblygu’r iaith leiafrifol (Lewis, 2011). Ehangwyd y dull i wledydd led-led y byd, megis Awstralia a De’r Affrig (Baker, 2006, dyfynnwyd yn, Lewis, 2011). Ar draws ysgolion cynradd ac uwchradd mae llawer o gyfleoedd i drochi’r dysgwyr yn yr iaith Gymraeg. (AAaS, 2013). I’r dyfodol ac i gyflawni’r nod o drochi mewn ysgolion, rhaid darparu amrywiaeth o strategaethau ar gyfer athrawon Cymraeg ail iaith ac athrawon newydd gymhwyso. (AAaS, 2013). Argymhella adroddiad Hill (AAas, 2013) ysgolion i ddefnyddio grwpiau trochi i helpu hyder athrawon cymraeg, a Chymraeg ail-iaith. Serch hynny, mae caffael iaith yn amrywio ac yn wahanol mewn ardaloedd ar draws Cymru, felly, argymhellir darparu hyfforddiant ym methodoleg yn ogystal. Darperir hyfforddiant ar ffurf Cynllun Sabothol, er mwyn gwella sgiliau athrawon dihyder a phrofiadol. (AAaS, 2013). Er mwyn addysgu ail-iaith yn llwyddiannus rhaid anelu tuag at fwy o ddysgu ac addysgu yn yr iaith darged, yn enwedig yn yr ysgol gynradd. (AAaS, 2013).  Pwysleisia Redknap (2014, tud. 7), yr her megis “gwella sgiliau ieithyddol ymarferwyr drwy adnabod blaenoriaethau ar gyfer hyfforddiant, gan gyfateb â phrosesau cynllunio ar lefel leol a rhanbarthol”. Awgryma tystiolaeth gan benaethiaid fod y cynllun yn cael effaith gadarnhaol ar yr athrawon sy’n mynychu. (Redknap, 2014).  Wrth werthuso’r rhaglen noda un pennaeth pa mor hyderus yw ei athrawes ar lafar ac wrth ysgrifennu’r iaith (Redknap, 2014). Er hyn, adfyfyria athrawes y byddai gwell datblygiad pe byddai’r cwrs yn hirach gyda chefnogaeth ddilynol (Redknap, 2014). 

Darperir canolfannau trochi yng Ngwynedd i helpu dysgwyr fagu sylfaen yn y Gymraeg (Estyn, 2018). Yn 2017, gwnaeth rhan fwyaf o’r dysgwyr a fynychodd y ganolfan uwchradd arholiad Cymraeg iaith gyntaf, a llwyddo gyda chymhwysedd lefel 2 (Estyn, 2018). Trwy gydol yr addysgu nid oedd llawer o Saesneg yn cael ei siarad, gyda’r dysgwyr yn cael eu trochi yn yr iaith. Wrth addysgu drwy’r strategaeth hon, gwelwyd cynnydd yn hyder a chywirdeb dysgwyr (Estyn, 2018).

Gweithreda Ysgol Glan Clwyd strategaeth bontio i ddysgwyr medrus blwyddyn 6, wrth iddynt symud o ysgolion cynradd cyfrwng Saesneg i ysgol uwchradd cyfrwng Cymraeg, a’u trochi yn yr iaith (Estyn, 2018). Addysgir disgyblion mewn dosbarthiadau eithriadol a fach, i alluogi cymorth pwrpasol er mwyn sicrhau cynnydd. Darperir dosbarthiadau dwys ym mlwyddyn 7 ac 8 i ddatblygu hyder y dysgwyr cyn iddynt drosglwyddo i ddosbarthiadau prif ffrwd ym mlwyddyn 9. Ar gyfartaledd, mae’r dysgwyr sy’n perthyn i’r cynllunyn llwyddo gan ennill graddau A* - C.  Er hyn, canfu Estyn (2018) nad oedd athrawon yn cynnig arweiniad  digonol wrth asesu gwaith eu dysgwyr. O ganlyniad nid oedd dysgwyr yn cyrraedd eu gwir botensial. 
Yn ôl Romero a Parrino (1994, dyfynnwyd yn, Lewis, 2011), dylai pob athro cynllunio amser penodol i drochi’r dysgwyr yn yr iaith yn y blynyddoedd cynnar, er mwyn sicrhau dwyieithrwydd cadarn trwy gydol yr ysgol. O ganlyniad, gellir trawsieithu’n hyderus ac yn fanwl gywir. Wrth ddatblygu’r sgiliau i drawsieithu yn gynnar, gall fod o fudd yn addysg bellach wrth drawsieithu adnoddau o’r un iaith i’r llall (Llywodraeth Cymru, 2010, dyfynnwyd yn Lewis, 2011). 

Er dengys tystiolaeth gynnydd o ran iaith y dysgwyr wrth ddefnyddio’r dull trochi, gwelir nad yw pob ysgol yn monitro ac asesu safon a chynnydd eu dysgwyr (Estyn, 2013).  Dywed Estyn (2013, tud. 6) “mewn gormod o’r ysgolion hyn nid yw athrawon yn cynllunio’n ddigon effeithiol i sicrhau bod plant o gefndiroedd ieithyddol gwahanol yn gwneud cynnydd o’u man cychwyn.” Amlygir nad oes gan bob athro a chynorthwyydd ddealltwriaeth gadarn o’r dull mewn ychydig o ysgolion. Llesteiria hyn gynnydd y dysgwyr (Estyn, 2013). Argymhella Estyn (2013) i awdurdodau lleol gefnogi a darparu hyfforddiant i athrawon ar y dull trochi. Yn ogystal gall athrawon “ymchwilio ymhellach i ddarganfod dulliau o wneud cynnwys gwersi yn fwy hygyrch ac ystyrlon i ddysgwyr mewn rhaglenni trochi” (Lewis, 2011, tud. 82)
Pwysleisia Lewis (2011) trwy gydol ei erthygl arwyddocâd  addysg ddwyieithog yn yr unfed ganrif ar hugain. Dywed, “nid rhywbeth sy’n aros yn ei hunfan mo addysg ddwyieithog … a rhaid i ni fod yn barod i wynebu’r her y mae hynny yn ei osod i ni yng nghyd-destun addysg cyfrwng Cymraeg a dwyieithog i’r dyfodol” (Lewis, 2011, tud. 83). Fel athrawon y dyfodol mae rhaid paratoi ein ddysgwyr ar gyfer ein byd datblygedig a chystadleuol. Wrth hybu’r Gymraeg yn ysgolion ail iaith maent yn paratoi'r disgyblion ar gyfer swyddi, ac yn helpu wynebu heriau yn eu bywydau. Pwysleisia Llywodraeth Cymru (2017) wrth godi safonau yn y cwricwlwm gweddnewidiol, mae’r system addysg yn fwy hanfodol nag erioed. Noda Llywodraeth Cymru (2017, tud. 6), er “gwlad fach ydym ni, mae ein harloesedd, ein huchelgeisiau mawr a’n parodrwydd i weithio a dysgu gyda goreuon y byd yn denu sylw.”
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fodelau ‘gwan’ a ‘chiyt’ ar addysg ddwyieithog a adwaenir ganddo:

WEAK FORMS OF BILINGUAL EDUCATION FOR BILINGUALS (SUBTRACTIVE)

Type of Program

Typical Type
of Child

Language of
the Classroom

Societal and
Educational Aim

TRANSITIONAL

Language Minority

Moves from minority
to majorify language

Assimilation

/Subfractive

MAINSTREAM

Language Majority

Majority Language
with L2/FL lessons

Umited Enrichment

Limited Biinguaism

SEPARATIST

Language Minority

Minority Language
(out of choice)

Detachment /
Autonomy

Limited Biinguaism

STRONG FORMS OF BILINGUAL ED

UCATION FOR BILINGUALISM AND BILITERACY (ADDITIVE)

Type of Program

Typical Type
of Child

Language of
the Classroom

Societal and
Educational Aim

Aim in Language
Outcome

IMMERSION

Language Majority

Biingual with initial
emphasis on L2

Piuralism andt
Enrichment.

Additive

Biingualism &
Bilferacy

MAINTENANCE /
HERTAGE
LANGUAGE

Language Minority

Bilingualism with
emphasis on L1

Maintenance,
Piuralism andt
Enrichment.

Additive

Biingualism &
Bilteracy

TWO WAY / DUAL
LANGUAGE

Mixed Language
Minority & Mojority

Minority and Mojority

Maintenance,
Piuralism andt
Enrichment.

Additive

MAINSTREAM
BILINGUAL

Language Majority

Two Majority
Languages.

Pluraism

Maintenance, &
Bilferacy and
Enrichment.

Additive

Gan gyfeirio at y rhaglenni hynny a labelir yn rhai ‘gwan neu ostyngol’, y mae Baker (2006:
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